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MOTIVATION AS AN INTERPRETATION
OF THE LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD:
ASPECTS OF THE LEARNING ENGLISH LANGUAGE

The article deals with the concept of “motivation” and “linguistic picture of the world” is inter-
preted through the prism of present-day realities in the study of English as a background, which is
implemented identically to the universe in the realization of a foreign language as a means of com-

munication, fixation and self-presentation.

The purpose of the article is to define and implement motivation as an interpretation of the lin-
guistic picture of the world in the process of learning English.

Tasks and goals. The study of motivation as an interpretation of the linguistic picture of the world
is important for the reception and integration of the individual into the intercultural continuum,
the actualization of his worldview and reflection on the existence of language as a sphere of thinking

and transformation of consciousness.

The article systematically interprets and explores the concept of “motivation” and “linguistic
picture of the world” through the prism of today s realities in the study of English as a background,
which is implemented identically to the universe in the implementation of English as a means of com-

munication, fixation and self-presentation.

Research methods. Hypothesis; data analysis to identify modern realities in the discourse
of learning English, constructive method for the objective analysis of the phenomenon of inspiration
in the modern paradigm of learning and reception of the English language.

Results of the research. The concept of “motivation” and “linguistic picture of the world” is
interpreted through the prism of today s realities in the study of English as a background, which is
realized identically to the universe in the implementation of a foreign language as a means of com-

munication, fixation and self-presentation.

Conclusions. It should be summarized that the interpretation of motivation and language picture
of the world are not just identical and interconnected, but moreover, these categories convert the sign
“equal” through the realization of language goals, objectives and the end result in learning English

as an attribute of life in today s reality.

Key words: language, eidos mentality code, motivation, determination, linguistic picture

of the world, universe.

Introduction. Language is a mirror that is between
the world and man, through which we can know
the permanent properties of the universe. Motivation
and determination of the linguistic picture of the world
realize the eidos mentality code and the reception
of the English language as a zeitgeist of existence
in the polyphony of today. Especially relevant is
the study of English as a means of communication
and realization of personality.

The National Linguistic Picture of the World
(NLPW) is “an interpretation verbalized by the lan-
guage society and the worldview of the ethnos, the sur-
rounding world and oneself in this world” [6, p. 6].
I. Golubovska notes that different language levels are
able to objectify different types of conceptualization
of reality (receptive, conceptual, emotional, value)
[6, p. 25]. Cognitive activity “orients a person to

build their own linguistic picture of the world, which
is the basis for its rational and conscious behaviour”
[10, p. 57]. Linguistic behaviour is a motivated action,
respectively the inspiration in learning English is
the key to understanding the existence of language.
Interpretation of the linguistic picture
of the world through the paradigm of learning
English in the coordinate system of scientists
Interpretation of the linguistic picture of the world
is urgent in the study of English. Not surprisingly,
the receptive paradigm of learning a foreign language
(in the presented context — English) is an integral
part of the objectification of oneself as a carrier
of multicultural qualities in the system of “World-Me”.
M. Heidegger rightly remarked and defined language
as a form in which man discovers himself in the world
and discovers the world in himself. M. Heidegger
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interpreted language as a way for a person to accept
the world (“as the abode of being”) [5, p. 53]. Thus,
each language unit is focused on the conceptual
space of the environment; it becomes a speech
manifestation of one or another of its fragments
[3, p. 53]. V. Postovalova emphasizes: “The picture
of the world is not a mirror image of the world
and is not an open “window” into the world, namely
a picture, i.e. interpretation, an act of worldview... it
depends on the prism through which the worldview is
realized” [11, p. 55]. L. Danylenko aptly emphasized
that the philosophical doctrine of V. von Humboldt
about the spirit of the people and the internal form
of language as an expression of individual, original
worldview is considered to be a thorough theoretical
source of the fundamental problem of the relationship
between language, culture and thinking [ 7, p. 3]. V. von
Humboldt permanently emphasized the inseparability
of the concepts of “language” and “people”,
“language” and “culture” [7, p. 38]. V. Zhayvoronok
objectifies the etymology of the phenomenon
and defines the picture of the world as follows:
“... as a system of phonetic phenomena, lexical-
semantic and grammatical meanings, as well as
stylistic characteristics”, which “reflects the relatively
objective state of the environment and inner world
of a person” [9, p. 26].

G. Brutianreflects the linguistic picture of the world
as “... knowledge enshrined in the words and phrases
of a particular spoken language” [4, p. 109]. In
0. Selivanova’s scientific work “Modern Linguistics:
Terminological Encyclopedia” the linguistic picture
of the world is defined as “representation of objects,
phenomena, facts, situations of reality, values, life
strategies and scenarios of behaviour in language
signs, categories, speech phenomena, which is
a semiotic result conceptual representation of reality
in ethnic consciousness” [12, p. 365]. T. Alisova
argues that language has a body and spirit [2, p. 15].
The body is material, which we can see and hear,
and the spiritual is hidden in the depths of historical-
etymological and lexical-semantic  labyrinths
and national-cultural features of the ethnos. Material
is amenable to study; the spiritual is passed from
generation to generation on a mental-cognitive level
and is quite difficult for members of a foreign ethnic
group to perceive [2, p. 15]. Thus, the linguistic picture
of the world is not only a way of self-presentation
and self-realization, but also a means and an integral
attribute that helps to comprehend, understand,
interpret linguistic imperatives through the prism
of personality, combine the past and produce it in
the picture of the future.
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Motivation as a component of the linguistic
picture of the world in the study of English

The realization of language is impossible without
the aspect of motivation, in fact. Every conscious
individual tends to the initial enthusiasm, that is,
motivation, without which the study of English is
impossible. Seme “motivation” is used in modern
psychology in a binary sense: as something
that denotes a system of factors that determine
behaviour (this includes, in particular, needs,
motives, goals, intentions, aspirations and more)
and as a characteristic of the process that stimulates
and maintains behavioural activity at a certain level
[8]. Motivation is a system of compulsions that
determine the activity of the organism and determine
its direction. Motivation explains the purposefulness
of action, organization and stability of holistic activity
addressed to achieve a specific goal. Thus, motivation
is a comprehensive component of the worldview
and reception of the linguistic picture of the world
in the study of the English language. T. Alekseenko
defines the concept of motivation as a dynamic
category that contains not only motives but also
needs that determine the behaviour of the individual
in a social situation and to some extent can be defined
as willingness to act in a certain way to achieve
the goal based on understanding the value of success
and assessment of their own abilities and efforts that
need to be made for this, in their entirety [1, p. 6].
Motivational projections of learning English in higher
education institutions include:

1. Unlimited access to information.

2. Satisfaction of own ambitions.

3. The desire for self-development.

4. Ability to communicate with foreign speakers.

5. No language barrier.

6. Opportunity to study and work abroad.

7. Successful self-realization in the chosen field.

English language in the educational context is
dominant in the diversity of languages. Analyzing
the factors of English popularity among students,
researchers from different countries single out
the dominance of English as a lingua franca, due to
“total globalization into a holistic economic system,
united not only by international division of labour,
but also huge global production and sales structures,
global financial system and information system on
a planetary scale” [13, p. 415].

It is worth noting that learning English requires not
only motivation, butthe formationofalinguistic picture
of'the world. Anthropocentrism in this context appears
asacomponent ofthe paradigm of the language system.
Fixation of an individual’s experience is verbalized
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at all levels of language, therefore, according to
R. Grzegorczykova, the components of the linguistic
picture of the world cover various linguistic aspects:
grammatical properties of language, vocabulary,
word formation, etymology, semantic connotations,
literary texts, etc. [14, p. 45-47]. Of course, it should
be noted that the fixation of language units at the level
of existence is converted through the prism of one’s
own life experience and background, which appears
as a universe in the study of a foreign language as
a means of communication, fixation and realization
of language as a system of existence, therefore,
the researcher J. Machkevych states: “The distinction
between non-verbalized and verbalized categories
of human thinking is related to the distinction between

the conceptual and linguistic image of the world.
The conceptual image of the world is richer than
the linguistic one, because different types of thinking
cooperate in its creation, not only linguistic thinking”
[15, p. 57]. Thus, the linguistic picture of the world is
one of the layers of the general picture of the world
and can be presented as a set of knowledge about
the world, fixed in language.

Conclusions. In general, it should be emphasized
that the interpretation of motivation and language
picture of the world are concepts not just identical
and interconnected, but moreover, these categories
convert the sign “equal” through the realization
oflanguage goals, objectives and end result in learning
English as an attribute of life in today’s reality.
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Kypuienko JI. B. MOTUBAIIIS SIK THTEPITPETAI[ISI MOBHOI KAPTUHHU CBITY:

ACIHIEKTH BUBUYEHHSI AHIDIIMCHKOI MOBH

Mosa — 03epkarno, sike 3HAX0OUMbCSA MIHC CBIMOM i THOOUHOIO, 3a OONOMOOI0 AKO20 MU MOXCEMO RIZHAMU
nepmanenmui eracmugocmi ynisepcymy. Momueayis ma demepminayisi MOGHOI Kapmuhu C8Iny 3peaizosyiontv
KOO MEHMANbHOCMI etloocy ma peyenyii aneniticbkKoi Mogu sIK yaumraicmy Oymmis 6 noaighoHii cb0200enHs.
Ocobnuso akmyanvHum € 8UBYEHHsl AH2TTICHLKOL MOBU SIK 3aC00y KOMYHIKayii ma peanizayii nepcouarii.

Iumepnpemayis MOGHOI KapmuHu C8IMY NOBCAKYAC AKMYAIbHA Y 6U8YeHHI anenilicokoi mosu. Heoapma
peyenmueHa napaoueMa 6USYEHHs IHO3eMHOI MO8 (V YbOMY KOHMEKCMI — AH2IILICbKOIL) € He8I0 'EMHOI0 TAHKOIO
06’ exmusayii cebe AK HOCIiA NONIKYIbMYPHUX AKOCIEN ) CUCTEeMI «CBIM—y.

Momusayis ax cxknadoea 1aHKA, CUCMEMA CHOHYKAHb 3YMOBIIOE AKMUBHICMb OpeaHizmy i 6U3Hayae
il cnpsamosanicme. Momusayis nosicnioe yiniecnpsamoganicms 0il, OpeaHi308aHicmv i CMIUKICMb YiliCHOT
AKMuUGHOCMI, A0Peco8anoi w0do 0ocseHenHs KoHKpemHoi memu. Omoice, MOMUBAYIA — BCEOCANCHUL CKAAOHUK
ceimobauents ma peyenyii MOBHOI KApMUHU C8IMy came y GUEYEHHI aHENIUCHKOI MOBI.
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Bapmo 3ayeasicumu, wjo eusuenns aneniicbkoi Mosu nompeobye ne auuie MOmueayii, a popmyeants MogHoi
Kapmuuu ceimy. AHMpOROYEHMPUUHICMb Y YbOMY KOHMEKCMI NOCMAE K CKAAOHUK Napaouemu MO6HOI
cucmemu. Pixcayis 00csidy iHOUGIOa 8epoOANizyEMbCA HA 6CIX PIGHAX MOBIL.

Omoice, 6apmo nioKpeciumu, wo iHmepnpemayis MOmMueayii ma MOSHOI KapmuHu ceimy € NOHAMmmsMu
He NPOCMO MOMOICHUMU Md G3AEMONOS A3aHUMU, Oa Oivue, Yi Kamezopii KOHGEPMYIOMb 3HAK « OOPIGHIOEN
Kpi3b peanizayiio MOGHUX Yiiell, 3a60alb ma KIHYe8020 pe3yibmamy y 6UeUeHH] aHeNillCbKOi MOGU AK ampuoyny
Oymmsi y cb0200eHHIll PeaibHOCMI.

Mema cmammi nonsieac y 6usnayenni ma peanizayii Momuseayii K inmepnpemayii MO8HOI KApMUHU C8Imy
V npoyeci 6UBYEHHS AHINIUCHKOI MOBU.

3asoanns ma yini. /{ocniodcenns momusayii sk iHmepnpemayii MOGHOI KAPMUHU CEIMY € BANCTUBUM
o peyenyii ma inmeepayii iHOUBIOA 6 MINCKYILIMYPHUL KOHMUHYM, aKMYyanizayii 1020 c8imoCcnpuiiHsmms;
ma perexcii nooymyeanHs Mo8uU 5K cghepu MUCIeHHs ma mpaunchopmayii c8ioomocmi.

Y cmammi cucmemno inmepnpemyomocsa noHAmMmA «MOMUBAYIA» MA «MOSHA KAPMUHA CEIMY» Kpi3b
NPUBMY CbO200CHHUX Peanill Y 6UBUEHHT aH2ITICLKOI MOGU K OEKIPAYHOY, AKULL 3peati308aH0 MOMONICHO OO0
VHIBEPCYMY 8 peanizayii iHo3eMHOI MosU K 3acoby KomyHikayil, gixcayii ma camonpezenmayii.

OcHo6HI MemoOu 00CHI0NHCEHHA — 2inome3a,; aHani3 Oanux OJis GUAGIIEHHS CYHACHUX peanitl y OUCKYPCI
BUBYEHHSL AHSTTIUCLKOT MOBU; KOHCIMPYKMUGHUL MemOo0 3015 00 €KMUEH020 ananisy (heHomena iHcnipayii
YV CYYAcHIl napaouemi 6UeHeHHs ma peyenyii aHeniticbkoi Mosu.

Pesynomamu docniosycenna. Inmepnpemosano nonamms «<MOMuUBAYis» ma «MoSHA KAPMUHA CEIMY» Kpi3b
NPUBMY CbO200CHHUX Peanill ¥ 6UBUEHHT AH2ITICLKOI MOBU K OEKIPAYHOY, AKULL 3Peati308aH0 MOMONICHO OO0
VHIGEPCYMY 8 peanizayii iHo3eMHOl MOsU K 3acoby KomyHikayil, gixcayii ma camonpezenmayii.

Bucnoexu. Bapmo pesiomysamu, wo inmepnpemayisi MOMueayii ma MOSHOI KApmuHuy C8imy € NOHAMMAMU
He NpoCcmo MOMONCHUMY A 63AEMON08 A3aHUMY, 6a Oinvule, Yi Kameeopii KOHEEePMYIOmb 3HAK «OOPIGHIOE»
KPI3b peanizayiro MOSHUX Yinell, 3a60aHb Ma KIHYe8020 Pe3yibmamy y 6UGHEeHHT AH2NIICLKOI MOBU SIK ampubymy
Oymmsi y cb0200eHHIll PeaibHOCHI.

Knrouosi cnosa: mosa, ko0 menmanvHocmi etioocy, MOMUEAyYis, OemepMiHayis, MOGHA KAPMUHA C8Imy,
VHIGepCyM.
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